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В статье анализируются теоретические положения по проблеме 

взаимодействия языка и культуры. Актуальность исследования подчёркивается 

многоаспектностью феномена языка и культуры, различием подходов к его 

рассмотрению. Процесс интеракции двух ключевых явлений берёт начало еще со 

времён В. фон Гумбольдта, который определял язык как дух народа. Продолжил 

учение немецкого исследователя русский лингвист А. А. Потебня, отмечая, что в языке 

выражается мышление. Э. Сепир и Б. Уорф разработали теорию лингвистической 

относительности, определив невозможность существования языка и культуры 

изолировано. В ХХ веке учёные находят новый подход к изучению данной проблемы – 

семиотический. Ю. М. Лотман утверждал, что культура располагает множеством 

языков, например, естественным. Именно в нём находят отражения культурные 

установки лингвокультурного общества. В статье отмечены важные функции и 

свойства культуры. К таким можно отнести: динамичность системы, установление 

синтагматических и парадигматических связей, социальный фактор. Важной 

функцией культуры выступает идентифицирующая. Проблема феномена языковой 

и культурной систем положила начало новому уровню – лингвокультурному. Это 

связано, в первую очередь, с пониманием того, что язык несёт в себе культурные 

ценности и установки. Вынесены основные положения: 1) язык и культуры – 

однотипные структуры; 2) культура – знаковая система; 3) культура проявляется на 

всех уровнях языка.  
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The article analyzes theoretical provisions on the problem of interaction between 

language and culture. The relevance of the study is emphasized by the multidimensionality 

of the phenomenon of language and culture, the difference of approaches to its 

consideration. The process of interaction between the two key phenomena dates back 

to the times of W. von Humboldt, who defined language as the spirit of the people. Russian 

linguist A. A. Potebnya continued the teachings of the German researcher, noting that 

language expresses thinking. E. Sepir and B. Warf developed the theory of linguistic 

relativity, determining the impossibility of the existence of language and culture in isolation. 



13 | С т р а н и ц а  •  НАЧАЛА РУССКОГО МИРА № 8 - 2 0 2 4  

In the twentieth century, scientists found a new approach to the study of this problem – 

semiotic. Yu. M. Lotman argued that culture has many languages, such as natural 

language. It is in it that the cultural attitudes of a linguocultural society are reflected. The 

article points out important functions and properties of culture. These include: dynamism 

of the system, establishment of syntagmatic and paradigmatic relations, social factor. An 

important function of culture is identifying. The problem of the phenomenon of linguistic 

and cultural systems has given rise to a new level – linguocultural. It is connected, first of 

all, with the understanding that language carries cultural values and attitudes. The main 

points are as follows: 1) language and cultures are similar structures; 2) culture is a sign 

system; 3) culture is manifested at all levels of language. 

 

Keywords: language, culture, linguoculturology, linguocultural level, cultural values, 

natural language.  

 

***** 

 

Лингвокультурология как научная дисциплина сформировалась в XX веке. 

Предметом её изучения стали язык и культура. В. Н. Телия определила новую отрасль 

так: «это та часть этнолингвистики, которая посвящена изучению и описанию 

корреспонденции языка и культуры в синхронном их взаимодействии». [1, 217] 

Отметим, что проблема взаимодействия этих феноменов была поставлена в трудах 

отечественных и зарубежных лингвистов еще в XIX веке. С течением времени научные 

заключения претерпели значительные изменения, стали охватывать новые области 

знаний. Поэтому данное направление остаётся актуальным и в настоящее время. 

Целью нашей статьи является рассмотрение проблемы взаимодействия языка и 

культуры. Для понимания сути их интеракции считаем необходимым осветить теории, 

предшествующие возникновению лингвокультурологии. 

В понимании немецкого исследователя В. фон Гумбольдта, язык несёт в себе 

отражение духовной жизни человека. Исследователь отмечал: «Язык – это мир, 

лежащий между миром внешних явлений и внутренним миром человека». [2, 348] Он 

полагал, что каждая нация находит своё выражение в словах. В основе философии 

учёного лежало представление о том, что язык воздействует на культуру и духовное 

развитие любого народа, а различие в языках позволяет сделать вывод о различных 

мировидениях конкретного народа. В зависимости от того, на каком языке говорит 

человек, он имеет представление об этом мире. С понятием языка учёный 

отождествлял понятие духа народа. Человек представляет мир таким, на каком языке 

он мыслит. В. фон Гумбольдт отмечал: «Сумма всех слов, язык – это мир, лежащий 

между миром внешних явлений и внутренним миром человека...; изучение языка 

открывает для нас помимо собственного его использования еще и аналогию между 

человеком и миром вообще и каждой нацией, самовыражающейся в языке» [2, 348]. 

То есть изучение языка становится возможным только в связи с культурой, в которой 

живёт человек. Теория В. фон Гумбольдта о внутренней форме языка основывается 

на принципах взаимодействия языка и мышления, языка и культуры.  

Последователем теории внутренней формы языка стал русский учёный  

А. А. Потебня, который отмечал: «Слово не всё содержание понятия, а один из 

признаков, именно тот, который представляется народному воззрению важнейшим». 

[3, 15] То есть за каждым значением стоит некий образ, сформированный у 

носителей языка. Именно с этим признаком связано представление конкретного 

народа об устройстве мира. В своих работах учёный доказывал взаимодействие 

языка и мышления: «нет языка без понимания, а понимание возможно только 

посредством слова», [3, 21] а также подчёркивал знаковый характер языка, его 

взаимодействие с мыслительными процессами человека. А. А. Потебня отмечал, что 

на понимание языковых форм оказывают влияние различные факторы: социальный 

статус, возраст, культурные установки и др. Действительно, наше представление о 

значении слова носит субъективный характер. Коллективный опыт социума помогает 

нам создавать стереотипное мышление о действительности. «Язык есть 
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необходимое условие мысли отдельного лица, даже в полном уединении, потому что 

понятие образуется только посредством слова, а без понятия невозможно истинное 

мышление». [3, 17] Любое представление о возникающей действительности 

зафиксировано человеком в слове. Формируются эти представления только в 

коллективе путём многократной воспроизводимости тех или иных значений. 

Следовательно, развитие понимания значений слова возможно только коллективным 

мышлением.  

Теория лингвистической относительности американских учёных Эдварда 

Сепира и Бенджамина Уорфа подтверждает тесную связь между языком и 

культурой. Язык в значительной степени определяет мышление и культурные 

представления человека. «Самые звуки речи не составляют языка, суть языка лежит 

скорее в классификации, в формальном моделировании, в связывании значений. 

Итак, язык, как некая структура, по своей внутренней природе есть форма мысли». 

[4, 41] То есть язык определяет структуру нашего мышления, что позволяет познавать 

мир. Э. Сепир и Б. Уорф утверждали, что язык и культура не могут развиваться 

изолировано: «Язык не существует и вне культуры, т.е. вне социально унаследованной 

совокупности практических навыков и идей, характеризующих наш образ жизни. 

Языковая номинация становится единицей культуры». [4, 185] В этом смысле человек 

находится и во власти культурных установок, заложенных в данном обществе и 

реализуемых в конкретном языке. Язык – не просто средство коммуникации, 

передачи информации, но средство обмена культурного опыта, средство 

выражения уровня понимания между людьми одной общности. Структура языка 

определяет способы познания мира. «Люди живут не только в материальном мире и 

не только в мире социальном, как это принято думать: в значительной степени они 

все находятся и во власти того конкретного языка, который стал средством выражения 

в данном обществе». [4, 188-189]  

Позже, в XX веке, проблемой взаимоотношения языка и культуры стали 

интересоваться лингвисты. Одним из перспективных подходов, который дал 

трансполяцию наблюдений над культурой в сферу языка, стал семиотический. 

Заслуга в становлении данного направления принадлежит Ю. М. Лотману. Он 

определил культуру как «пучок семиотических систем», которая включает «набор 

сообщений на этих языках». [5, 396-397] Учёный утверждал, что культура для передачи 

информации использует несколько языков, один из них – естественный.  

Роль языка в становлении культуры и её накоплении играет огромное значение. 

Стоит отметить, что нельзя провести полное соответствие между языком и культурой. 

Безусловно, обе эти системы изменяются, развиваются. «Элементы языковой системы 

хоть и могут претерпевать определенные изменения, но изменения эти не ведут к 

полной перестройке всей системы» [4, 282] Очевидно, что изменения, происходящие 

в культурной системе, имеют более высокие темпы, чем те, которые можно заметить 

в языковой системе. Самым динамичный уровнем в языке выступает лексический. 

«Лексика – очень чувствительный показатель культуры народа, и изменение значений, 

утеря старых слов, создание или заимствование новых – все это зависит от истории 

самой культуры». [4, 243] Сравнивая лексическую и фонетическую системы, мы 

можем отметить устойчивость и замкнутость второй: в русском языке 43 фонемы. 

Лексический состав активно пополняется неологизмами, которые могут возникнуть 

как следствие нового значения для уже имеющегося слова в языке. И наоборот, с 

исчезновением вещей быта, профессий и т.д. уходят и их названия.  

Языковой опыт человека формируется на основе фоновых знаний, житейского 

опыта, отражает ценности, обычаи, традиции, менталитет и историю определенной 

культуры. Узнавая язык, мы в то же время изучаем и понимаем культуру, с которой 

этот язык соотносится. Культура влияет на семантику и употребление слов, 

грамматические тенденции, социальную коммуникацию и стиль общения. Знание 

культурных особенностей определённого народа способствует успешной 

коммуникации с носителями языка. 

Культура, рассматриваемая как система, представляет собой сложное и 

взаимосвязанное образование, которое включает в себя набор общепринятых норм, 
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ценностей, установок, символов, традиций, обычаев. Она охватывает все сферы 

жизни общества и формируется в результате взаимодействия и влияния таких 

факторов, как история, география, религия, политика, экономика и др. Культура 

может проявляться различными формами, одной из которых является язык. Г. В. 

Токарев определяет культуру как «результат действия процессов 

смыслообразования, систему его принципов и продуктов». [6, 15] Язык выступает как 

средство выражения культурных смыслов. Знаки вербального кода превращаются в 

знаки вербального кода культуры, удваивая вторичность языка.  

Становится очевидным тот факт, что культуре присущи разные функции.  

В. В. Красных отмечает «две важнейшие функции культуры: конгломерирующую и 

дифференцирующую» [7, 88] Первая функция помогает идентифицировать «своих», 

вторая – отделяет «своих» от «чужих». Важную роль такое проявление культуры играет 

при коммуникации между различными этническими объединениями. То есть, эти 

функции порождают ещё одну, не менее важную – идентифицирующую, которая 

устанавливает «принадлежность кого-либо или чего-либо данному сообществу». [7, 

88] То есть с помощью языковых средств возможна самоидентификация личности. 

Человеку навешивают «ярлыки», приписывая его к конкретной культуре. Если человек 

говорит так, как мы, то он «свой, наш». Выражается это на всех уровнях языка, в том 

числе и в реализации ценностей культуры.  

Культура проявляет определённые свойства, тесно взаимосвязанные с языком. 

Отметим основные из них: 

1. Культура является социальным явлением, так как она формируется и 

развивается в обществе и влияет на поведение и взаимодействие людей. В этом 

смысле культура, по мнению Ю. М. Лотмана, всегда будет сопровождать развитие 

любого народа: ««мы не можем указать ни на один человеческий коллектив ..., 

который не имел бы текстов» с целью «обслуживания культурной информации» [5, 

33].  

2. Между единицами культуры усматриваются синтагматические и 

парадигматические связи. Национальная культура любого народа включает в себя 

обязательные категории. К таким мы можем отнести язык, религию, семью и т.д. 

Существуют и специфические категории, которые выделяют данную нацию среди 

других. Это может проявляться в таких формах как языковые обереги, приметы, 

предания.  

3. Культура является динамичной системой. Она постоянно развивается, 

меняется под влиянием внешних и внутренних факторов, адаптируется к новым 

условиям, переоценивает исторические ценности и вносит новые элементы. С 

культурными изменениями происходит и языковая перестановка. Некоторые 

культурные установки теряют смысл для общества, а значит, и отсутствует 

необходимость в их языковой реализации.  

Можно предположить, что в своих проявлениях культура сопоставима с языком 

и включает в такие знаковые единицы, которые выражают представления о мире. 

Культура формирует определённые ценностные установки, сохраняя и реализуя 

своё значение в текстах на основе коллективного опыта. Её особенности проявляются 

в языковой системе на различных уровнях: 

1. Фонетический: отличия в произношении могут отражать особенности 

культурного понимания. Например, акценты и интонация могут отражать социальный 

статус, региональные особенности и др. 

2. Лексический и фразеологический: культурные особенности могут быть 

воплощены в словарном запасе и значениях слов. Например, в некоторых культурах 

может быть большое количество лексем, описывающих оттенки цвета, времени или 

эмоций, что отражает значимость данных аспектов в конкретной культуре.  

3. Грамматический: культурные ценности и представления могут отразиться 

в грамматических структурах и правилах языка.  

4. Коммуникативный: различные культуры могут иметь разные предпочтения 

и ожидания в коммуникации. Например, некоторые культуры могут быть более 
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непосредственными и прямыми в выражении своих мыслей, в то время как другие 

могут быть более косвенными и вежливыми.  

Язык является одним из основных коммуникативных инструментов культуры. Он 

позволяет людям передавать знания, идеи, ценности, мировоззрение, сохранять 

историческую память и связь с предыдущими поколениями. Язык отражает 

культурную специфику и особенности и является средством передачи и сохранения 

культурного наследия. В свою очередь, культура влияет на развитие языка, формирует 

его лексический состав, синтаксические особенности, словарь, образцы речи и 

нормы коммуникации.  

Возникновение лингвокультурного уровня связано с пониманием того, что язык 

является не только средством общения, но и носителем культурной информации.  

«Не присущие языку функции культура делегирует вербальным средствам, в 

результате чего формируется особый, лингвокультурный знак». [8, 24-25] Вербальный 

знак начинает выполнять культурную функцию. К таким знакам можно отнести слова, 

пословицы, фразеологизмы и т.п. Их номинативная функция утрачивается.  

В настоящее время язык и культура представляют собой многоаспектное и 

сложное явление. Два феномена находятся в постоянном диалоге. Д.Б.Гудков в своих 

трудах отмечает важную особенность: «...культура представляет собой особую 

иерархизированную семиотическую систему, находящуюся в весьма сложных 

взаимоотношениях с системой естественного языка» [9, 14].Становится важным тот 

факт, что для освоения культурного пространства, для выявления «своих/чужих» в 

лингвокультурном обществе необходимо полное понимание ключевых знаков 

культуры, их правильная трактовка. В словах кодируется культурная информация, 

прочитать которую может только носитель данной культуры.  

Итак, отметим основные положения по данной проблеме: 

1. Культура и язык выступают как однотипные структуры. Они способны 

воплощать сходные функции. В. Н. Телия рассматривает изоморфизм признаков 

двух систем – языка и культуры, как «фундамент для воплощения фактов культуры в 

язык, когда языковые сущности берут на себя роль «тела» культурных знаков – с одной 

стороны, а с другой – для воздействия языка на жизненную философию его 

носителей…» [1, 224]. То есть в языке хранится культурная память, которая помогает 

передавать стереотипы, усвоенные обществом. Только находясь в постоянной 

интеракции, культура и язык способны оказывать воздействие.  

2. Культура располагает множеством языков и представляет собой знаковую 

систему. Для понимания проблемы нашего исследования становится важным, что 

естественный язык выступает как средство передачи накопленных культурных знаний.  

3. Культура проявляется на всех уровнях языка. Главным выступает текст, 

который выражает ценности культуры, выступая формой её хранения. Н. И. Толстой 

писал: «Язык – сила, которая пронизывает все стороны культуры, служащего 

инструментом ментального упорядочения мира и средством закрепления 

этнического мировидения». [10, 35] 

Итак, проблема интеракции языка и культуры до сих пор остаётся актуальной. 

Истоки взаимоотношения двух феноменов мы находим в трудах В. фон Гумбольдта, 

А. А. Потебни, Э. Сепира, Б. Уорфа, Ю. М. Лотмана и др. Несмотря на различные 

подходы к пониманию данной проблемы, можно отметить, что язык и культура – 

взаимодействующие системы. Культура состоит из знаков, выполняющих 

накопительную, коммуникативную и порождающую функции. Она располагает 

множеством языков, один из которых естественный, с опорой на него возможно 

реконструировать особенности культуры. Таким образом, проблема феномена 

языковой и культурной систем в XX веке положила начало новому уровню – 

лингвокультурному, в основе которого сформировалось представление, что в языке 

находят отражение культурные установки общества. Современное понимание 

данной проблемы ищет новые пути решения. Изучение данного направления является 

перспективным и реализуется путём интерпретации культурных особенностей на 

языковом материале.  
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